O. I. €roposa (Cymn)
VJIK 811.111°37
CUCTEMHO-®YHKIIOHAJIBHE BYTTSI BA3OBHX
BEPBAJII3BATOPIB HEBU3HAYEHOI KIJIBKOCTI B
AHTIJIIMCBKIN MOBI

CrpykTypa peanizalii KOTHITUBHOTO Ta MOBHOTO 3HaHHS Y
3HAYCHHI CJIIOBECHUX 3HAKIB 3QJIGKUTH BiJ JBOX THIOBHUX IS HUX
BJIACTUBOCTEM — Bl XapakKTepy 3HAYEHHEBOTO 3MICTYy Ta
BUKOHYBaHUX (QyHKIid [YoummeBa 1986: 96]. Ili mapamerpu
OCOOJIMBO  B&XJIMBI JIJI1  YCBIJIOMJIGHHSI  JIIHTBOKOTHITUBHOTO
cTtaTycy 0a30BUX AaHTJIOMOBHUX HOMIHAIIM  HEBU3HAYEHOI
KUTBKOCTI — JiekceM many, much, few a little, oo i Bu3Hauae mety
MOJaHOT PO3BIJIKH.

VY BITYM3HSHMX Ta 3apyODKHUX JIHIBICTUYHUX TONIyKaX
YaCTUHOMOBHHMH CTaTyC LMX OJWHUII # J0CI HE 3HaWIIOB
OJIHOCTalHOTO OOTpyHTYBaHHS. Pi3HUMU BUCHHMHU iX 3apaxOBYIOTh
10 Kiacy npukMeTHHKiB [Jespersen 2006: 38; Nesfield 1954: 26—
28], zaitmennukiB [Xaiimouu 1967: 111—119; ACGEL 1985:
385], kBanTU(iKaTOpiB sIK OKpeMoro kiacy ciiB [['pagosa 2007;
Alexander 1988: 88—89; Eastwood 1994: 219—221; Teschner
2007: 14], nerepminaTuBiB sik okpemoro kiacy [Huddleston 2005:
197], 3adimennukiB i merepminatuBiB [Greenbaum 1996: 194].
OueBHIHO, 10 3a PI3HUMHU TMOKA3HUKAMU 111 MOBHI €JIEMEHTH HE
BKJIAJIAIOTHCSL Y SIKUICHh MEBHUN I'paMaTHYHUN KJac CJiB, a TOMY

BOAYarOTHCS TPAaH3UTHBHUM SIBUILICM.



TpaH3UTHUBHICTD Y CydacHIW JIHTBICTULIl MOKE TPAKTyBaTHCS
NO-pi3HOMY. Y TEpIIOMY 3HaY€HHI MEePEXIAHICTh PO3TIISIAETHCS K
niaxpoHHa TpaHchopMallisa, BHACTIAOK SKOi CJIOBO 3 OJHIE]
YaCTMHM MOBHM TEPEXOIUTh A0 1HIIOI, MOBHICTIO (piamie — B
OCHOBHOMY) 30epirarouu CBO€ 3BYKOBe Ta TpadiuHe OyTTs, INpu
IIbOMY BTpadarouu audepeHIiiHi 03HaKu BUXITHOT YaCTUHU MOBHU
Ta HaO0yBaro4YM crerudiyHuX XapaKTePUCTUK HOBOT YACTUHU MOBH.

VY napyromy 3Hau€HHI TEPMIH nepexioHicmb CUHOHIMIYHUN JI0
TEPMIHIB 2iOpuUoHicmb Ta KoHmaminayis. Y 11boMy pas3l B OJJHOMY
CJIOB1 CIOJIyYarOThCS JIeAKl O3HaKH (1HOMI y TpaHC(HOPMOBAHOMY
BUTJIAI1) 1BOX (200 Oinbiie — (mpum. Hama. — O. €.)) yacTUH MOBU
oxHovacHo [Cumopenko 2005: 19].

TpaH3UTUBHICTH y MEPIIOMY BUIAJIKy O3HAYAE, IO JEKCEMHU
much, many, few, little cmix posriasgat sSK OMOKOMILICKCH,
CJIEeMEHTH SKUX TMepeOyBalOTh Yy BIJHONICHHSX OMOHIMII Ta
BHUCTYNAOTh (GyHKIIOHATTbHUMU OMOHIMaMH (TepMmiH
3anponoHoBanuii O. C. AXMaHOBOIO Ta NOMYJISIPU30BAHUN Y OLIBIII
By3bkoMy 3HaueHHi B. B. baGaiitieBoro).

OynkuioHanbHi oMmoHiMu B. B. baOaiiiieBa Bu3Hauae sk
CloBa, IO 30Iral0ThCAd 3a 3BYYaHHSIM, € ETUMOJIOTIYHO
CIIOPIAHEHUMH M HajJeXaTh JI0 PI3HUX YacTUH MoBH [babaiirieBa
2003: 34]. JlocmigHuisl 3ayBakye, IO Yy TEPEBaXKHIN OLIBIIOCTI
BUMAJKIB 0auuTd y (YHKIIOHAIBHUX OMOHIMAax pi3HI CJOBa
3aBaka€ CIUIBHICTh 3BYKOBOro (1 JIITEPHOr0) CKJIALy, a TaKOX
CHbHE JIEKCUYHE 3HAaYCHHS KOPEHS, OHAK CHHTE3 JIEKCUYHOTO Ta

rpaMaTHYHOTO 3HAYECHb ICTOTHO JU(EPEHII0E CEMaHTUKY ITHX



ONIMHUIIb, MDK SKAMH HEMa€ JITKUX MEX, aJKe Yy 30Hi
HEPEXiTHOCTI BOHM YacTo po3MuBaioThes [babaiinena 2003: 36].

[IpuXUIbHUKK 1HIIOTO TOTJAMY Ha (YHKIIOHAIBHE OYTTS
aexcem much, many, few, little [Misanosa 1981: 45; Wnpumm 1971:
71; Kopyneur 2003: 219, 251; Thomson 1986: 17—51]
MPOTOJIONIYIOTh TIOPUIHUNA CTaTyC ITUX JIEKCEeM, SK TaKWid, IO
MOEIHYE  TPOHOMIHANBHI ~ Ta  aJ’€KTUBHI  (mopsg 13
anaBepOilaIbHUMK) XapakTepucTuku. KoHTaMiHOBaHUN XapakTep
JOCIIKYBaHUX OJMHUIIL TAKOXK MPOCTEXKYEThbCS y (PakTi, 10 B
X0/l CBO€1 €BOJIIOIT BOHM HaOynM CyOCTaHTHMBHUX TIOTEHIIIH,
Hanpukian: the many, privileged few, much will have more, most
and least, much and little.

CemantuuHa crienudikaiisi KBaHTUTATUBHOTO XapaKTepy B
CTPYKTYpi MOBHHUX 3HakiB many, much, few ra little Busisierscs 3
no3utlli ix GyHKIIOHYBaHHS B @aHTJIOMOBHOMY JIUCKYPCI.

KpantutatuBn many ta much cioyxaTh omHuM i3 0a30BHX
3aco01B BepOai3allli BEIMKOI MHOKHUHHOCTI, [0 aKTYalI3yEThCS Yy
paMKax OIO3HIll mounicms: :Hemounicms. Hanpukmana: At the end
of an hour, after various ups and downs, having experienced such
thrills as he had never known in his life, he found himself with so
many chips that they would hardly go in his pockets
(W. S. Maugham, The Facts of Life). 'You'll find 'em much of a
muchness, | expect,” says Durdles (Ch. Dickens, The Mystery of
Edwin Drood).

BepOanbHi 3HaKM MUCh Ta many y cyJacHiii aHTJIiHCHKIHA MOBI

M BaHl YAaCTKOBUM ,,JiciHAe(hIHITH3MOM MOBHHUX OJIMHHUIISIX
apKOBaH1 YacTKO ,HJeiHaediaiTuzmom” 0 0



THIy SO Many, as many as, as much as, ockijIbku TepenaroTh
3HAQ4YEHHSI PIBHOCTI, B3aEMOBIJIMOBIAHOCTI KUIBKICHUX MapaMeTpiB
nBox 00’extiB. Oxford English Dictionary takox ¢ikcye Bumamox
,JIeKBaHTU(IKalii” 3Ha4eHHs Much y pamkax peami3amii
1POHIYHOTO 3HAYEHHS CITYCTOIIEHOI KUIBKOCTI Y BUCJIOBIIOBAHHSIX
turry Much you care about my feelings! Much | like the way he
treats me! Much good may it do you!

Jlekcema little, sxa me y mNPOTOIHIOEBPOIEHCHKIN MOBI
eKCIUTIKYBaJia JIEPOTATUBHE CTABJICHHS MOBIISI JO MO3HAYYBAHOTO
00’ekTa, 30epirae 1ei ceMaHTUYHUN KOMIOHEHT 1 MOHHUHI, IO, 5K
NpaBUJIO, peallizyeThesi y KOHTeKcTi: For a week, perhaps, they
continued unteachable, and then, quite suddenly, their warped little
minds seemed to spring up and expand like daisies when you move
the garden roller off them (G. Orwell, A Clergyman's Daughter).
His head ached horribly. It felt as though all sorts of little savage
things were beating inside it, trying to get out (W.S. Maugham,
Mackintosh).

BoaHouac KBaHTHUTAaTaTUB peali3ye MPOTUIICKHE OIlIHHE
3HAQYEHHS MOPsJ 13 KBAHTUTATUBHUM 3HAUYCHHSM JIUMIHYTUBHOCTI,
Hanpukian: ‘Pretty little thing, Lawson’s wife, ’ | said, as we drove
along (W. S. Maugham, The Pool). Ethel was lovely as she went
about the little house, lithe and graceful like some young animal of
the woods, and she was gay (W.S.Maugham, The Pool).
KBaHTHTaTHBHA ceMaHTHKa JiekceMu few, Ha BiIMiHY BiJ IIUPOKOT
cemaHTHuYHOI mamiTpu Jiekcemu little, oOmMexyeThest pedepeniieto

70 MHOXXUHHOCTI1 Y MaJIiii KITbKOCTI.



CunrakcnyHa mpupoma Jiekcem much, many, few, little
Bepu(ikye KOMIUIEKCHY KOH(irypamiro iX JIGKCHYHUX Ta
rpamMaTHyHuX xapakrepuctuk: 1) npukmernuka (I hadn’t lost
much money because | never had a chance to play
(W. S. Maugham, Straight Flush). In a few minutes she came out
(W. S. Maugham, His Excellency)); 2) zaiimennuka (I knew few of
them and my heart sank as | saw ...((W. S. Maugham, The Social
Sense). | never knew her when she was a girl, but many have told
me that then she was so lovely, ... (W. S. Maugham, The Promise));
3) mpucnisuuka (I stayed but a day in Shanghai, and though | met
the pair again in Peking | was then so much engaged that | saw
little of them (W. S. Maugham, Raw Material)).

Sk pUCITIBHUKK MOXYTh BxkHBaTHcs juiie mapa much / little,
mo kBamdikye miecioa (to complain much, to last little),
npeauKaTuBHI KOHCTpyKIii (o be much obliged, to be a little
familier), xommapatuBhi cunaTarmu (much more natural, less
beautiful), nekomnaparusHi sekcemu (much busy, a little old), ado
BUCTYIIA€ CJIEMEHTaMHu ycTajeHux KomruiekciB (how much, not
much, much as, not a little, in little, a little bit).

HocnimxyBaHi  TiOpWHI ~ OJUHUI  HOMIHYIOTH  PIi3HI
dbparMeHTH KUIBKICHOTO OyTTS TpPEAMETIB Ta SBHII peajbHOI
niicHocti. Many koutpactye 3 few, a much — 3 little, mo wacro
BHKOPUCTOBYETHCA 3 METORO AHTUTE3HOT'O 306pa)KGHH}I
ceitocnpuiinsaTTs: Indeed, if a little knowledge is dangerous, where
Is the man who has so much as to be out of danger? (Thomas

Huxley, Scientifically speaking: A Dictionary of Quotations) In



science, address the few; in literature the many. In science, the
few must dictate opinion to the many; in literature, the many,
sooner or later, force their judgment on the few (Edward Bulwer-
Lytton, Scientifically speaking: A Dictionary of Quotations).

P. KBipk Ta iH. BKa3ylOTh Ha Jiey3yaiizallito BXKUBaHHS JIEKCEM
much i many B aHTJIOMOBHOMY JHCKYpCl y pedYeHHSX TuImy He
endured much. She has many good ideas. XapakrepHuMu y mux
BUIMAAKaX € (DyHKI[IOHAJTIbHI 3aMiHM Ha  KBaHTU(IKATOpHU
BimkpuToro kiacy a great / good deal ta plenty of / a lot of
[ACGEL 1985: 384]. V3yai3allisi BUKOPUCTaHHS KBAHTHUTATHBHHX
koHCTpykmi plenty of, a ocobmuo a lot of Tta O
HeopmanmbHOro  Bapianta  lots  of,  mosicHroeThes X
MOJIIBAJICHTHICTIO: BOHU BXKMBAIOTHCS HA MO3HAYEHHS JTUCKPETHUX
Ta HEAUCKPETHUX pealliil, y TON Jac ik many — JIiie JUCKPETHHX,
a Much — nuie HeTUCKPETHHX.

BignosigHa auctpuOyiis coctepiraetbes iy mapi few / little
Ta ii ¢yHkmionaneHux omoHimax a few / a little. Tlepma mapa
3a3BUYail KOHOTATUBHO HAaBaHTa)XXEHA: CEMaHTHKa KIJIbKICHOI
MayKaJIbHOCTI1 YCKJIaTHIOETHCS aKC10JIOTTYHOIO OI[IHKOIO
nuccatucdakili, y TOM dYac sK JApyra mnapa TakKy OIlIHKY He
nependavae. Hampukian, sSKio MaeTbcsi mpo BTaMyBaHHS TOJIONY,
13 TBOX BapiaHTiB po3BUTKY cutyarii | have few potatoes to cook
up the dinner ta | have a few potatoes to cook up the dinner
HAWOWIBII BaJIAHUM 13 MO3HUIII KUILKICHOI OIIHKH BHIACTHCS

npyruid. DyHKIIOHATPHUMHM 3aMIHHUKAMU I1MX MayKaJdbHUX Tap



MOXKYTh BHCTyHaTH OJWHHUII Ty NOot much / many, hardly any,
not enough, a bit of.

Y (deHoMeHI KUTBKICHOI Ipajarii CeMaHTUKU JTOCIHITKYBaHUX
JIeKCeM TPOSIBISIETbCA iX  aJi’ €KTUBHO-aaBepOiagbHa Xapu3Ma.
Crymeni  mopiBHsSHHA much Ta many  BiJ3HA4alOThCA
IHANQEPEHTHICTIO 10 HOMIHATUBHOTO KJacy, 10 SKOrO BOHHU
BizicuaroTe: more books — more work, most students — most bread.
Jlekcemu few ta little o mudepenmiamnito 30epiraTs y Gopmax
fewer — fewest, less — least, mpote TakoX TSOKIIOTH 10 YHi(iKaIIii.
Tak, 3aromoBok ctarri New Study: Wal-Mart Means Fewer Jobs,
Less Small Businesses, More Burden on Taxpayers mepenae
BUCOKHMI CTYMIHb HE3aJOBOJICHHS CTAHOM, IO aKTYyalli3y€ThCS HE
JIMIIEe KBAaHTUTATUBHUM IPOTUCTABICHHIM Oacamo::.mano (Fewer
... More), a #i mapanensHuMu KOHCTpyKIlisimu (Fewer Jobs, Less
Small  Businesses), 1m0 MapkKye  ACBiallil0  MOBEIIHKU
KoMmmapaTuBHOI popmu Jekcem few ra little.

['pananiiiHi XxapakTepUCTUKU TAKOK MPUTAMaHHI [IUM MOBHUM
OJIMHUIISIM Ha JIEKCUKO-CUHTAaKCHYHOMY DIiBHI, Je BepOamizaris
HEBHM3HAYCHOI KIJBKOCTI KBaHTUTaTHBamMu many / much ta few /
little  migmopsimKOBYEThCS ~ CEMaHTHMII ~ KOHTAKTHHMX  CIIB,
MOU(IKYBaHHIO apTUKIIEM, YacTKaMu a0o KBaiidikaTopamu, IO
COPUYMHSIOTh BAXJIMBI 3MIHM B 1HQOPMALINHIA CTPYKTYpi
3Ha4YeHb, IKI BOHH TpaHCIO0Th. few — a good few — quite a few,
many — a good many — a great many.

KpiM TOro, THIOBOIO CHHTAKCHYHOK KOHCTPYKIII€IO, IO

CEMaHTU3Yy€ TpajaIlil0 B aHTJIWCHKIA MOBI, TIOCTA€ MOJICIIb



inmencugikamop + xeammumamug, Hanpukiaan: | know very
little of music and that is one of the reasons for which | have found
this story difficult to write (W.S. Maugham, The Alien Corn). It
was pretty much the story my friend had told me, but it sounded
different when I heard it from his own lips (W. S. Maugham, The
Lotus Eater).

KBaHTUTAaTUBHI OJWHUIl, IO JOCIIKYIOTHCS, CIYTyIOTh
0a3010 BTOPMHHOTO KOHCTPYIOBAaHHS Ha pIBHSAX CIIB Ta
cnoBocrionydess [IlIBauxo 2010: 334]. Ix nepuBamiitamii
MOTEHINA TPOSBIAETHCA y IIJIOMY KJacl JIGKCEM 3 SJIEPHOIO
CCMaHTHKOIO HeBHM3HauYeHOi KimbkocTi: fewness, fewty many-
storeyed, manifold, muchly, muchness, to much, to belittle, littling.

Po3mipHO-cTaTycHa Ta OIllHHA CEMAaHTHKA BUSIBIISIETHCS B
OHOMACTUKOHI Ha IMO3HAYEHHA TreorpaiyHuX Ha3B, HACEJIEHUX
nyukTiB Tomo (Much Burstead, Much Leighes (now Great Leighs),
Much Wenlock, Little England, Little Venice, Little America, Little
Colorado River), icropuuHux, KyJbTypHUX Ta COLIATBHHUX peaii
(the Few, Many Smokes, Little Masters), npi3BucCbK 1 MCEeBIOHIMIB
(the Little Corporal, Little Englander, Little Rhody) Tta in.

Cucremuo-dyHKIIOHaIbHE OyTTS Jekcem much, many, few,
little migTBepKYE 1X HEOMAHO3HAYHUH CTATyC SIK TPAH3UTHBHOI
riOpUIHOT JIEKCUKO-TPAaMAaTUYHOI TPYNHU CIiB. AHali3 JOBOJUTH,
0 JUCKPETHICTh Ta HEJUCKPETHICTh € KOHIENTYaJbHOIO
nepeyMOBOIO OCMUCIICHHSI Ta OMOBJICHHSI HEBU3HAUYEHOI KIJTBKOCTI
B AHIJIOMOBHIM KapTUH1 CBITy. [lepCneKTUBHUM BBa)KaeMO

IIPOBCACHHA THIIOJIOTTYHHX Hapaneneﬁ Ta BU3HA4YCHHA



JIHTBOKOTHITUBHOTO CTaTyCcy 1 MparMaTUyHUX XapaKTEPUCTHUK
NEePBUHHUX BepOasizaTopiB HEBU3HAYCHOI KIJIBKOCTI Ha MaTepiaii
JUCTaHTHUX MOB.
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€ropoBa O. 1. CucremHo-QpyHKUiOHANbHEe OyTTSE 0a30BHX
BepOaizaTopiB HEBU3HAYEHOI KIILKOCTI B aHIVIICHKiH MOBI.

VY crarri po3rNAa€ThCsl MUTAHHS YaCTUHOMOBHOIO —CTaTyCy
oauHUIL Many, much, few, little, mo Hanexars 10 Kopmycy 6a30BuX
JIEKCUYHUX PENPE3EHTAaHTIB HEBU3HAUEHOI KIJIBKOCTI B Cy4acHIH
aHriceKii MoBl. CiMparoyuch HA HANPALIOBAaHHS BITUM3HSIHHUX Ta
3apyODKHUX YYEHHUX, a TAKOK Ha JIaHl JIEKCUKOTpa(iuHUX JHKepen


http://gen.lib.rus.ec/get?nametype=orig&md5=78340b96153f6b93ef850bb1ac45e363
http://gen.lib.rus.ec/get?nametype=orig&md5=78340b96153f6b93ef850bb1ac45e363

Ta (aKTUYHUN MaTepian, pPOOUTHCS BHUCHOBOK MPO TiOpUAHUMN
(TpaH3UTHBHUI) CTATYC I[i€1 TPYNHU CNIB Y CHCTEM] YaCTHH MOBH. 3
MO3MIN  CEeMacioNOTIYHOTO Ta OHOMACIONOTIYHOIO  IMiJIXOIB
aHaI3yIOThCSI OCHOBHI BiXM (DYHKIIOHYBaHHS JOCHIJKYBaHUX
OJIMHHUITH B aHTJIOMOBHOMY JTHCKYPCI.

KawuoBi  cioBa:  ceMaHTMKa,  KBaHTHTaTHBHI  OJWHHMIIL,
HEBHU3HAYCHA KIJIbKICTh, YACTUHU MOBH, (PYHKITIOHATIBHICTb.

Eroposa O. . CucreMHO-pyHKIIHOHAJIbHASA NPUPOAA 0a30BbIX
Bep0aIN3aTOPOB HEONPENeJeHHOT0 KOJINYeCTBA B aHTJIMHCKOM
sI3bIKE.

B crathe mopgHuUMaeTcs BOMPOC YACTEPEUHOIO CTAaTyca €IMHMIIL
many, much, few, little, npuHagnexkammx k Kopmycy 0a30BBIX
JIEKCUYECKUX PENpPE3ECHTAHTOB HEOINPEACIICHHOIO KOJUYEeCTBA B
AHTJIMUCKOM si3bIke. OCHOBBIBAsACh HA HAPAOOTKAX OTEYECTBEHHBIX U
3apyOCKHBIX YUYEHBIX, a TAaKXK€ Ha JAHHBIX JIEKCHUKOTpa(UuecKux
HMCTOYHUKOB M (PaKTUYECKOM MaTepualie, AeNaeTcs BBIBOJA IIPO
rUOpUAHBIN (TPAH3UTHUBHBIN) CTaTyC 3TOM TPYMIbI CJIOB B CUCTEME
yacTeil  peud. C MO3ULIHN CEMACHOJIOTHYECKOTO U
OHOMACHOJIOTUYECKOTO  TMOAXOJOB  AHAJU3UPYIOTCS  OCHOBHBIC
acneKkThl  (YHKIIMOHMPOBAHHUS  HWCCIECAYyEMbIX  €AUHHI] B
AHTJIOSA3BIYHOM JIUCKYpPCE.

KiroueBble  croBa: Cce€MaHTHWKAa, KBAaHTUTATUBHBIE E€IUHUIIBI,
HEOTpeIeIEHHOE KOJIMYECTBO, YACTH peur, GyHKITMOHATLHOCTb.

Yehorova O. I. System-functional Being of Basic Verbalizers of
Indefinite Quantity in the English Language.

The article highlights the part-of-speech status of the units many,
much, few, little, being the core lexical representatives of the
indefinite quantity in the English language. Based on the linguists’
scientific works as well as the lexicographic and factual material, the
lexemes are supposed to be of hybrid (transitive) nature in the part-
of-speech system. Considering semasiological and onomasiological
approaches, the main functionality landmarks of the lexical units are
being analyzed.
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